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HenpaMaa peyb. Reported speech
(Indirect speech)

OuyeHb YacTo B peyn HaM HY>XHO nepefatb UbM-NM6O CoBa (KTO-TO YTO-TO CKaszan), u 3a4acTyrO0 Mbl 3TO
AenaemM CBOUMUN COBCTBEHHbBIMUW C10BamMU, 13beras ﬂpﬂMOI7I peuyn. Kak Mbl 370 genaem? O4yeHb MpocCTo,

Mbl NMpeBpallaemM eéB npmnaaTtoyvHoe rnpeanoxeHme.

John said, «l want to get a new job». - />XOH ckasas: «5 xo4y NoayymnTs HOBYH PaboTy».

John said (that) he wanted to get a new job. - [>koH ckasan, 4Yto OH XO4eT MoyUnTL HOBYH paboTy.
O TOM, KakK 3TO cenaTb KOPPEKTHO Mbl 1 ByeM roBOpUTb Aanee.

B aHrIMNCcKkom A3bike ecTb paa 0ocobeHHOoCTE, KOTOpble CiedyeT yYnTbIBaTb NP N3MEHEHNI I'I,DFIMOMU

peuun B KOCBEHHYO.

[nst TOro 4TobbI NepeBecTy NPSIMY0 peydb B KOCBEHHYH), HYXXHO OMYyCTUTb 3anATy NOC/e C/I0B, BBOAS-
LLIMX NPSIMYIO peyb, M KaBblukK. HacTo KOCBEHHAs peyb B aHMIMNCKOM s3blke BBOAUTCSA coto30M that, Ko-
TOPbINA, BNPOYEM, MOXET BbiTb OnyLLeH (MMEeHHO MO3TOMY Mbl MOCTaBUIM C10BO that B ckobku B npume-

pe BbiLLe).

Bbl AOJ/IKHBI ObIn O6paTI/ITI:> BHVIMaHWe, 4YTO Y HAaC N3MEHW/IaCb BpeEMEHHaA KaTeropums (I want Ha |
Wanted), I'IO,ZI,O6HO€ SBIeHNE B aHIMNINCKOM $13blke Ha3blBaeTCs Cor/iacoBaHue BpeMéH (310 3aBUCK-

MOCTb BPeMeHU rfarona B NpuAaTO4HOM NPesNoXeHN OT BPeMeHW r1aroa B rnaBHoOM).
B Tabnuue HUXKe Bbl cMOXeTe yBUAeTb BCe Cyyan NOA06HbIX TpaHCOpMaLniA.

Ecnn ckasyemoe rnaBHOro npeasioxXeHns CTOUT B HACTOsILLEeM vav ByayuieM BpeMeHu, TO ckasyemoe

NPUAATOYHOro byAeT CTOSATb B TOM CAMOM BPeMeHW, KOTOPOe 6b1/10 B MPAMON peul.

she plays tennis. NrpaeT B TEHHUC.
Mary says (that) she will play tennis. Mapw roBopuT, 4YTO ByZAeT Urpatb B TEHHWUC.
she played tennis. nrpana B TeHHUC.

HemMHOro cnoxHee CUTyaumnd, ecnn CKkasyemMoe riaBHOro rpeanoxeHna ctouT B rnpoiwiejliemM speMeHu,

34eCb KaK pa3 1 BCTyNaeT B CU1y T€ CaMble NpaBWaia cor/iacoBaHWA BpeMéH.

Mpsmas peusb (Direct Speech) KocBeHHas peub (Indirect Speech)

Present Simple Past Simple

[laHHble MaTepwuasbl 3anpewaeTcs W3MEHATb, Npeobpas3oBbiBaTb MAM 6paTb 3a OCHOBY. Bbl MoxeTe ux
KONMMpoBaTb, pacnpoCTpaHATb W nepejaBaTb APYTCUMM NULAM B HEKOMMEPYECKUX Lensx npu yCcroBuu Crp. 1
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Mpsamas peusb (Direct Speech)

He said, «| go to bed» - OH roBopuT: «f nay cnate».

Present Continuous

Mark said, «I am doing my homework». - Mapk ro-
BOPUT: «5 lenato MO OMALLHIOH PaboTy».

Past Simple

She said, «I made a cake». - OHa ckazana: «f npuro-
TOBW/a TOPT».

Present Perfect

Alex said, «I have been to London». - Anekc ckazan:
«5 6b1n B JIOHAOHE,

Past Continuous

They said, «We were playing football». - OHu ckaza-
n: «Mbl urpanu B pyT60/».

Present Perfect Continuous

She said, «I have been watching this film for 2
hours». - OHa cka3ana: «fl cmoTpena 3ToT UIbM Ha
MPOTAXEHUN ABYX YacOB».

Future Simple

He said, «l will buy a car». - OH ckazan: «f kynto
MaLlHY».

Past Perfect

James said, «| had built my house». - /Ixeiimc cka-
3a: «f NOCTPOUA JOM».

Past Perfect Continuous

She said, «I had been reading for 3 hours». - Ona
CKaszana: «f untana Ha rnpoTaXKeHNM TPEX HacoB».

KocseHHas peub (Indirect Speech)

He said (that) he went to bed. - OH ckazan, uTo NaeT
cnathb.

Past Continuous

Mark said (that) he was doing his homework. - Mapk
CKasan, uTo ZenaeT CBOK AOMALLHIO paboTy.

Past Perfect

She said (that) she had made a cake. - OHa ckazana,
4YTO NPUroTOBWIIA TOPT.

Past Perfect

Alex said (that) he had been to London. - Anekc cka-
3a/1, UTO OH 6blN1 B JTOHZAOHE.

Past Perfect Continuous

They said (that) they had been playing football. - OHun
cKasanu, uTo urpanuv B eytéon.

Past Perfect Continuous

She said (that) she had been watching that film for 2
hours. - OHa ckasana, Yto cMoTpena ToT UIbM Ha
MPOTSAXEHNN ABYX YacoB.

Future Simple in the Past

He said (that) he would buy a car. - OH ckasan, uTo Ky-
MUT MaLllnHy.

HE USMEHSAETCA

James said (that) he had built his house. - /xxeimc
CKasas, uTo NOCTPOW AOM.

HE USMEHSAETCA

She said (that) she had been reading for 3 hours. -
OHa ckasana, YTo YnTana Ha rnpoTaXKeHNM TPEX YacoB.

BaXXHO Tak)Ke MOMHUTb, UYTO KpomMe CaMmnX rnaronoB npn cornacoBaHMn BpeMeH HaM HY>XHO YYNTbIBATb

N N3MeHeHMe Hapeyurii N MecTOMMEHWIA.

JInyHble U NpuUTAXaTe/bHbIe MeCTONMEeHUs

[laHHble mMaTepuanol 3anpelaeTcsa U3MEeHATb, HpeO6paBOBHBaTb mnu 6paTb 3a OCHOBY. Bbl MoxeTe wmx

KOnMpoBaTb, pacnpoCTpaHATb WM nepefaBaTb APYrUM nnuaM B HEKOMMEpYEeCKUX uenax npu ycaoBun

Ctp. 2
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Olga said, «I will give you back your book». - Osibra ckazana: «5 otgam Tebe TBOK KHUTY».

Olga said (that) she would give me back my book. - Onkra ckasana, 4To OHa OTAACT MHE MO KHUTY.
Bbl He MoXeTe ckasaTb:

Olga said that she would give you back your book. - Onkra ckasana mHe, 4To OHa 0TAacT Tebe TBO

KHUTY.
a, Kak 1 B pycckoM, Bbl ckaxerTe:
Olga said that she would give me back my book. - Onbra oT4acT MHe MO KHUTY.

YKasaTe/ibHble MeCTOMMeHNs1 U Hapeuus BpeMeHU 1 MecTa

Mpsmas peyb KocBeHHas peub
this (3ToT) that (ToT, aTOT)
these (311) those (te, 311)
now (Tenepb) then (toraa)
here (37eck) there (tam)
today (ceroaHs) that day (B TOT AeHb)
tomorrow (3aBTpa) the next day (Ha cneayoLnii AeHb)
the day after tomorrow (nocnesastpa) two days later (4uepe3 aBa AH#A)
yesterday (Buepa) the day before (HakaHyHe)
the day before yesterday (nozasuepa) two days before (4BymA AHAMU paHbLLe)
ago (ToMy Hasazj) before (paHbLue)
next year (B 6yayLlem rogy) the next year, the following year (B cregytoLlem rozy)
last night (uepa Bevepom, HOULHO) the previous night (MpezbiAyLLivM BeHepoM, HOUBLH)

To ecTb Npuv NepeBoje B KOCBEHHYHO peyb Halleli ¢pasbl:

Richard said, «I went to my parents yesterday». - Pruapy/ ckasan: «Buepa a e34u1 K MOUM poauTe-

JIAM>,

MbI monyynm:

[aHHble MaTepuasbl 3anpeuwaeTcs U3MeHATb, Npeobpa3oBbiBaTb WAM O6paTb 3a OCHOBY. Bbl MoxeTe ux
KOMUPOBaTb, PacnpoCTpPaHsATb W nepefaBaTb APYLUM NIULAM B HEKOMMEPYECKUX LeNsxX mnpu yCcloBuUn Ctp. 3

obszaTenbHoro ykasaHua asTopa (EneHa WununoBa) m ucTouHmka https://speakasap.com



FpaMMaTUKa aHI IMNCKOro A3blKa speakasap.com

Richard said (that) he had gone to his parents the day before. - Pviuapy ckasan, 4to Buepa e3amn K

CBOVM POAMTENAM.
Ewé npnmep:

She said, «l saw this film last night». - OHa ckasana: «f Bugena sToT GUALM MNPOLLIOV HOUBIO».
She said (that) she had seen that film the previous night. - OHa ckasana, 4to BuAena TOT GUILM

npeablayLier Houbto.

MooasnbHble TNAarobl

Bam Takxe npmnrognTca |/|Hc|)op|v|au,|/|;| O TOM, KaK BeayT cebs MoJanbHble rnarobl npun nepexoae m3

NPSIMOIA B KOCBEHHYHO peyb.

Mpsamas peyb KocBeHHas peyb

could, would, should, might, needn't, ought to, used to, could have, should
He nsmeHsaroTca

have, etc.

can could

may might
will / shall (ansa 6yayiero BpemeHn) would
must (Korga BblpaxaeTt He0OX04MMOCTb B CU/Ty O6CTOATENLCTB) had to

. He n3meHsieTcsi (To eCTb
must (mpvkas nav cTporvvi COBET)

must)
mustn't mustn't
have to had to

Mike said, «l can cook this dish». - Malik ckazan: «5 Mory npuroToBuTe 3T0 BHOA0%.

Mike said (that) he could cook that dish. - Malik ckazan, 4To OH MOXET NPUrOTOBUTL TO BIHOAO.

She said, «l could go to school». - OHa ckazana: «A Mmornia nonTy B LLKOY».

She said (that) she could go to school. - OHa ckazana, Uto Morsia NouTY B LLKOJTY.

YcnoBHble NMpensioxeHus

MHorga Ham Takxe HY>XHO nepegenatb yC/10BHbIE MpeA/1oKeHA B KOCBEHHYH peydb.

I Tmn YCNOBHOIO npeAanoxXeHna MeHAETCA Mo npaBWiaM cor/iacoBaHvis BPEMéH.

[aHHble MaTepuasbl 3anpeuwaeTcs U3MeHATb, Npeobpa3oBbiBaTb WAM O6paTb 3a OCHOBY. Bbl MoxeTe ux
KONMUpOBaTb, PacnpoCTpPaHsATb W nepefaBaTb APYLUM NIULAM B HEKOMMEPYECKUX LeNsxX npu yCcloBuUn Ctp. 4
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If the weather is fine, | will go outside. - Ecnv noroza 6yzaet xopoLuas, g Moy Ha YanLLy.
He said if the weather was fine, he would go outside. - OH ckasan, 4to ecin noroga 6yaet xopo-

e, TO OH NOVAET Ha yNuLly.
YcnosHble npeanoxerHus Il u lll Tuna He meHAT CBOIO GopMy.
Il Tmn:

If the weather were fine, | would go outside. - Ecniv 661 noroza 6eina xopoluas, s 6bl NOLWEN Ha yan-
Ly.
| said if the weather were fine, | would go outside. - f ckazan, 4to ecnm bl Noroga bbiia xopoLuas,

TO A 6bl MOLWAA Ha yAuLy.
Il Tmn:

If the weather had been fine yesterday, | would have gone outside. - Eciv 661 noroza 6si1a xopo-
LLas BYepa, TO A 6bl BbILLE HA YANLY.
| said if the weather had been fine, | would have gone outside. - A ckasan, uto ecin 6bl noroja

6blna XopoLLlas BYepa, TO 5 6bl BbILLeN Ha YANLLY.

Bonpoc B npsaMon peuun

Tenepb Tako MOMEHT, AONYCTVM Y Bac eCTb BONPOC B MPSAMOIA peym, KOTOPbIV HYXXHO NepeHecT B KOC-
BEHHY0 peyb.

B oTanume oT Bonpoca B NpsMOIA peun, r4ae B 60MbLUMHCTBE CyYaeB CyLLecTByeT obpaTHbI Nopsazok

c/sioB (Kpome BOMPOCOB K noane»(au.l,emy) - nepej nognexawmnm CtTounT ckasyemoe nanm ero 4actb,

BOMPOCbI B KOCBEHHOW peyu NMetoT CTPYKTYpY NOBEeCTBOBATE/IbHOrO NpeA/ioXeHNs, T.e. NPSIMOiA
NOpSIAOK CIOB (Moz/exalliee, 3a HUM CKasyemoe)

3HaK BOMpOCa B KOHLe TaKOro NpeAsioxXeHnss OTCyTCTBYeT, BCMOMoraTeNbHbli rnaron to do B Present n
Past Indefinite He ynoTpebnseTcs.

She asked me, «When did you see me?» - OHa MeHs cripocuna: «Koraa Tel MeHs Brena?»

She asked me when | had seen her. - OHa mMeHsa cnpocuna, Korga g eé Bugena.

He asked me, «Who showed you my notes?» - OH meHs cnpocu: «KTo nokasan tebe Mon 3anmcn?»
He asked me who had shown me his notes. - OH MeHsi cnpocKa 0 TOM, KTO NMokasan MHe ero 3anu-
.

TyT Mbl BUAVIM BOMPOC K noanexatwlemy, 1 3aecb BOO6LLl,e HEeT BCMoOMOrate/sibHOro ranarosna.

[aHHble MaTepuasbl 3anpeuwaeTcs U3MeHATb, Npeobpa3oBbiBaTb WAM O6paTb 3a OCHOBY. Bbl MoxeTe ux
KOMUPOBaTb, PacnpoCTpPaHsATb W nepefaBaTb APYLUM NIULAM B HEKOMMEPYECKUX LeNsxX mnpu yCcloBuUn Ctp. 5
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06UJ,I/|e BOMPOChl 3aMEHATCA NPUAATOYHBIM MPEeAsIOXKEHNEM, KOTOPOE NPUNCOEANHAETCA K MMaBHOMY

npv noMoLLy coto30B if 1 whether, UMetoLLX 3HaUeHMe YacTuLbl /1. 3anaTasi He CTaBUTCS.

She asked me, «Do you know my husband?» - OHa meHs cripocuna: «Thl 3HaeLLb MOEro My>a?’»

She asked if (whether) | knew her husband. - OHa meHs cnpocuna, 3Hat 11 5 eeé Myxa.

[foBennTenbHoe HaKJ/IOHeHue

W nocnegHwnin cnyyari, ¢ KOTOPbIM Bbl MOXeTe CTONIKHYTLCA B 3TOM TeMe - 3TO nNpeobpasoBaHme NoBeu-

Te/1IbHOro HakKN0HEeHUSA. B KOCBEHHOM pedyn noBennTenbHOE HakK/IOHEHNE 3aMEHAETCA I/IH¢I/IHI/ITI/IBOM.

He said to me, «Open the windows». - OH MHe ckasan: «OTKPO OKHO».

He asked me to open the window. - OH nornpocu 0TKPbITE OKHO.

Ecam npsimasi peyb BblpaxaeT NPUKas, TOr4a Mbl 3amMeHsieM riaron to say (ckasats) Ha to tell (se-
neTk, ckasats) unn to order (Npukassieats). ECn npsiMasi peub BblpaXaeT Npockoy, Toraa rnaron to

say Mbl 3ameHsieM Ha to ask (npocuTb)

She said to me, «Give me a pen». - OHa ckasana: «/lari MHe pyuKy».
She told me to give her a pen. - OHa MHe cka3ana AaTb ell pyuKy.

YTo KacaeTcs oTpuLaTeNnbHOM GOpMbl, B KOCBEHHOW peyn B NMOBEIUTENbHOM Hak/OHEHUN OTpULIaHNe

3aMeHseTcs MUHGUHUTUBOM C YacTuLel not.

James said to her, «Don't go». - /xerivc el ckazan: «He yxoam».

James asked her not to go. - >xeiimc NonNpocun eé He yXoAnTb.

BbInonHWTe ynpaXHeHUsa K YPpoKy

[aHHble MaTepuasbl 3anpeuwaeTcs U3MeHATb, Npeobpa3oBbiBaTb WAM O6paTb 3a OCHOBY. Bbl MoxeTe ux
KOMUPOBaTb, PacnpoCTpPaHsATb W nepefaBaTb APYLUM NIULAM B HEKOMMEPYECKUX LeNsxX mnpu yCcloBuUn Ctp. 6
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